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人々は日常の伝達のために言語が要る。言語のおかげで意味を伝えるが、

世界中に多くの言語があるので外国語から意味を理解できないため少し困難

がある。それで外国語の本文から変える。それを翻訳と言う。しかし、世界

中で言語の規に違いがあるから翻訳シフトが起こる。 

本研究は意味論の翻訳シフトを分析する。本研究は大場つぐみ∙小畑健の

マンガ『バクマン』マンガ１章～１０章における一般的な意味から特定の意

味へのシフトと特定の意味から一般的な意味へのシフトである。本研究の目

的は（１）大場つぐみ∙小畑健のマンガ『バクマン』マンガ１章～１０章に

おける一般的な意味から特定の意味へのシフトと特定の意味から一般的な意

味へのシフトを知るため、（２）大場つぐみ∙小畑健のマンガ『バクマン』

マンガ１章～１０章における一般的な意味から特定の意味へのシフトと特定

の意味から一般的な意味へのシフトの理由を知るためである。シマトゥパン

の翻訳シフトの理論とウッルマンの意味シフトの理由の理論を基づいてその

二つの問題を認めた。 

本研究は記述的な分析方法での定性的な研究である。それにデータの収集

のため記録した。研究の結果は３９個意味シフトを見つけ、その中に１７個

一般的な意味から特定の意味へのシフトと２２個特定の意味から一般的な意

味へのシフトである。意味シフトの要因は１３個は感情、１１個は言語の性

格、１０個は社会的な理由、８個は必要の新しい意味、３個は外国語の影響、

１個は歴史的な理由である。 

次の研究はほかの翻訳シフトとケットフォードの翻訳の理論を提案する。

また、オーディオビジュアル広告やスピーチなどを使ったり、インドネシア

語から日本語へ翻訳シフトも使ったもほうがいいと思う。 
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ABSTRAK 

 

Indiarti, Savannah Dewi. 2016. Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan 

Sebaliknya dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba dan 

Takeshi Obata. Program Studi Sastra Jepang, Jurusan Bahasa dan Sastra, Fakultas 

Ilmu Budaya, Universitas Brawijaya. 

Pembimbing: Ismi Prihandari 

 

Kata Kunci: Penerjemahan, Pergeseran Penerjemahan, Makna Generik, Makna  

                    Spesifik, Komik 

 

Manusia menggunakan bahasa untuk berkomunikasi sehari-hari. Walaupun 

fungsi bahasa adalah sebagai media untuk menyampaikan makna, terdapat banyak 

bahasa di dunia ini sehingga menimbulkan kendala untuk dapat memahami pesan dan 

maksud dari bahasa lain. Maka dari itu diadakan pengalihan suatu teks dari satu bahasa 

ke bahasa lain yang dinamakan penerjemahan. Namun, bahasa pun memiliki aturan-

aturannya sendiri sehingga seringkali terjadi pergeseran pada penerjemahan. 

Pada penelitian ini, peneliti menganalisis pergeseran penerjemahan pada tataran 

semantik, adapun penelitian ini berjudul “Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan 

Sebaliknya dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba dan Takeshi 

Obata” dengan tujuan penelitian: (1) Mengetahui pergeseran makna generik ke makna 

spesifik dan sebaliknya yang ada di dalam komik Bakuman chapter 1-10 karya 

Tsugumi Ohba dan Takeshi Obata. (2) Mengetahui penyebab terjadinya pergeseran 

makna dari makna generik ke makna spesifik dan sebaliknya yang ada di dalam komik 

Bakuman chapter 1-10 karya Tsugumi Ohba dan Takeshi Obata. Untuk menjawab 

rumusan masalah tersebut, peneliti menggunakan teori pergeseran penerjemahan dari 

Simatupang serta teori penyebab pergeseran makna dari Ullman. 

Penelitian ini menggunakan metode penelitian deskriptif kualitatif dan 

menggunakan dokumentasi sebagai teknik pengumpulan data. Hasil dari penelitian ini 

ditemukan sebanyak 39 data dengan 17 data data pergeseran dari makna generik ke 

spesifik dan 22 data pergeseran dari makna spesifik ke generik. Pada sumber data yang 

diteliti ini, 13 data pergeseran disebabkan karena faktor emotif, 11 data pergeseran 

disebabkan karena sifat kebahasaan, 10 data pergeseran disebabkan karena sebab sosial, 

8 data pergeseran disebabkan karena kebutuhan akan makna baru, 3 data pergeseran 

disebabkan karena pengaruh asing, dan 1 data disebabkan karena sebab historis. 

Untuk penelitian selanjutnya, peneliti menyarankan untuk menganalisis jenis 

pergeseran penerjemahan yang lain atau menggunakan teori penerjemahan Catford. 

Juga akan lebih baik jika menggunakan sumber data seperti iklan audio visual atau 

pidato, dan menganalisis penerjemahan dari TSu Indonesia ke TSu Jepang. 
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